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ГЛАВА 1

К усок желтой ленты, ограждающей место 
преступления, оторвался и трепетал на ветру, 
пока Иэн Картер медленно спускался по низкому 

холму к старому амбару, ждавшему среди высокой 
травы. Заброшенное фермерское хозяйство наводняли 
сотрудники полиции, которые сновали кругом подобно 
балетной труппе, где каждый из участ ников точно 
знает свои движения в  хорошо отрепетированном 
танце. Ливший всю ночь дождь понемногу стихал, 
по-прежнему напоминая о  себе низко висевшими 
облаками, будто замаранными угольной сажей, и лужами, 
в  подернутой рябью поверхности которых отражался 
пейзаж, выглядевший холодным и  серым в  тусклом 
утреннем свете. На видавшем виды фасаде амбара едва 
наблюдались остатки красной краски. Построенное из 
досок здание казалось пережитком прошлого. Иэн ощу-
тил себя нежеланным гостем на старой ферме.

Его напарник Майк Келлог стоял в самом центре 
места преступления и всматривался в промозглое утро, 
наблюдая за медленным спуском Иэна с холма. Хотя раз-
ница в возрасте между ними была всего десять лет, из-за 
стресса и тяжелой работы сорокапятилетний коллега вы-
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глядел гораздо старше. Прилизанные каштановые волосы, 
обрамлявшие круглое, сплошь усеянное веснушками лицо, 
уже начинали редеть.

— Утро доброе, приятель. — Глубокий баритон Майка 
прорезался сквозь шум на месте преступления.

— Что тут у нас? — спросил Иэн.
— Что, сразу с места в карьер, Картер? — Заметив 

суровый взгляд напарника, Келлог вздохнул. — Девушка 
чуть за двадцать, европеоидной расы. Установить 
личность пока не удалось. Тело обнаружила группа 
старшеклассников, которые явились в эту глушь, чтобы 
выпить пива и покурить без помех. Мы отправили не-
скольких констеблей прочесать местность, но вряд ли 
повезет хоть на что-то наткнуться. — Он обвел рукой 
окружающее их пустое поле.

— Причины смерти? — Иэн вытащил пару латексных 
перчаток из кармана куртки.

— Пока ждем заключения патологоанатома, но…
— Но что?
— Лучше посмотри сам, — загадочно отозвался Майк 

и зашагал прочь. — Словами такое не описать.
— Настолько плохо? — уточнил Иэн, трусцой дого-

няя напарника.
— Не то чтобы плохо, скорее… — Келлог даже при-

тормозил, подыскивая верную фразу. — Тот, кто совер-
шил нечто подобное — настоящий псих. — Он покачал 
головой и продолжил путь к огороженному периметру 
места преступления.

Следовавший по пятам Иэн на мгновение застыл на 
пороге амбара, привыкая к тусклому освещению внутри, 
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и медленно обвел взглядом огромное пространство: вет-
хие доски, скрепленные ржавыми гвоздями, давно сгнив-
шее сено, прислоненная к одной из стен рассохшаяся 
лестница, разбросанные обрывки канатов и кожаные 
лоскуты, засохшие кучи навоза и несколько разрознен-
ных и покрытых пылью инструментов, которыми никто 
не пользовался много месяцев. Вокруг стоял запах плесе-
ни со сладковатыми нотками разложения. Наводнившие 
амбар криминалисты скопились в дальнем конце поме-
щения, лишь несколько из них медленно бродили вдоль 
стен параллельно друг другу, периодически останавли-
ваясь, чтобы отметить или записать нечто показавшееся 
важным. Работа сопровождалась легким гулом голосов, 
который служил фоном мыслям Иэна. Он замедлил шаг, 
пытаясь разобраться в увиденном. Майк осторожно про-
кладывал путь к задней части амбара, и напарнику оста-
валось лишь последовать примеру.

Эта секция строения выглядела иначе: безупречно чи-
стой. Различный хлам был отодвинут в сторону створ-
кой, освободив квадратное пространство. На самой две-
ри красовался яркий рисунок с идиллическим пейзажем, 
который резко контрастировал с мрачной окружающей 
обстановкой. Изображение дерева с крупными листьями 
тянулось от пола до потолка, а текстура фона придавала 
пугающую реалистичность. Вокруг корней бежал пени-
стый ручей, исчезая вдалеке. Берега оживляла насыщен-
ная россыпь цветов: смесь пурпурных, желтых, белых 
и зеленых бутонов. Одна из длинных ветвей нарисован-
ного дерева склонялась практически до самой воды, и от-
туда свисало нечто похожее на канат, сплетенный из тех 
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же цветов, что украшали землю. Он тянулся от частично 
обвитого ствола и резко обрывался сантиметров за три-
дцать от поверхности ручья.

Перед дверью с  изображением стоял старый водо-
сточный желоб. Его жестяные внутренности выгляде-
ли очищенными, сквозь дыры в проржавевших стенках 
просвечивал тусклый металл. Через край свешивались 
золотистые волосы. Также Иэн мог видеть чуть высту-
павшие над выщербленной жестью колени жертвы си-
нюшного оттенка.

Он придвинулся ближе, чтобы рассмотреть рас-
простертое внутри тело девушки. Вода в желобе ча-
стично прикрывала ее живот и плечи, лицо же оста-
валось на поверхности, словно высунутое для послед-
него вдоха. Привлекательные черты застыли восковой 
маской и  померкли под ярким светом, заливавшим 
 место преступления. Глаза под полуопущенными ве-
ками слепо глядели в пустоту с круглого, еще совсем 
детского личика, несмотря на вполне взрослые изги-
бы тела, которые обрисовывались под мокрой оде-
ждой. Губы погибшей были приоткрыты, словно она 
вздыхала.

Иэн привык ждать худшего в своих расследованиях 
и  готовился — боялся — обнаружить девушку обна-
женной, но вместо этого увидел ее облаченной в длин-
ный серебристый наряд с  вышивкой бисером или ка-
кой-то металлической нитью, поблескивавшей из-под 
воды. Из-за поднятых коленей ткань собралась на жи-
воте и вокруг бледных бедер. Худые руки были согнуты 
в локтях так, что ладони с пальцами находились рядом 
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с плечами над поверхностью воды. Волосы нимбом пла-
вали вокруг, скользя над ключицами и цепляясь за вы-
ступающие части тела. Шею обвивал клубок растений. 
Иэн наклонился, чтобы лучше рассмотреть их: сплете-
ние пурпурных, желтых и белых цветов выделялось на 
фоне белой кожи.

Несколько мгновений он молча разглядывал труп, за-
тем вытащил перчатки и, сев на корточки, начал изучать 
пол рядом с желобом. На разных расстояниях от его ос-
нования стояли несколько оплавленых свечей с тонки-
ми потеками воска по бокам. Убийца не просто зажег 
их и ушел, а какое-то время наблюдал за сценой, пре-
жде чем задуть их. Перед ними лежала книга в мягком 
переплете, открытая на потемневших страницах, неко-
торые из которых были вырваны. Сбоку валялась пере-
вернутая склянка со старомодными чернилами. Проли-
тая алая жидкость оставила темные пятна на вытертых 
досках пола.

Иэн оглянулся через плечо и окликнул ближайшего 
криминалиста:

— Это уже сфотографировали?
— Ага. Сделали снимок общим планом и  вблизи. 

Все задокументировали. Сами посмотрите.
Иэн опустился на корточки, наклоняясь ближе к пят-

нам. Вязкость и цвет намекали, что скопившаяся на до-
сках субстанция была кровью. Она покрывала и страни-
цы, затрудняя возможность разобрать слова. Пользуясь 
вытащенной из кармана куртки ручкой, детектив осто-
рожно закрыл книгу, чтобы увидеть обложку, однако 
толстая бумага пропиталась влагой и стала нечитаемой. 
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Единственным более-менее понятным опознавательным 
знаком служил рисунок, напоминавший череп. За спи-
ной послышались чьи-то шаги.

— Что я  тебе говорил, — пророкотал голос Май-
ка. — Полное сумасшествие.

Иэн оглянулся и неопределенно пожал плечами, а за-
тем вернулся к изучению тела жертвы. Гротескная сце-
на напомнила отрывок из романа Рэймонда Чандлера 1, 
где повествователь видит витраж с изображением рыца-
ря, освобождающего связанную даму, — довольно не-
эффективно, как отмечает рассказчик. Он сетует, что не 
может сам помочь ей, зная, что этому не бывать.

На мгновение Иэну почудилось другое лицо вместо 
смотревшей в  пустоту жертвы. Он потянулся и  отвел 
сухую прядь волос с ее щеки.

— Заметил что-то? — спросил Майк, неправильно 
интерпретировав нежный жест.

— Я… Э-э… — Иэн наклонился к  телу в  попыт-
ке замаскировать свою секундную слабость интересом 
к цветочной гирлянде, озвучив мысли вслух: — Венок 
выглядит сплетенным вручную, а  не купленным в  ма-
газине. Причем намеренно выбраны оттенки, соответ-
ствующие картине. — Он аккуратно отвел свитые ра-
стения от шеи девушки, открывая взгляду лиловатые от-
метины на коже. — Следы удушения. Похоже, именно 
так ее убили.

1  Р э й м о н д  Ч а н д л е р  — американский писатель, классик 
детективного жанра, автор культовых романов о сыщике Фили-
пе Марлоу. — Здесь и далее примечания редактора, если не ука-
зано иное.
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— Отличное наблюдение, детектив, — донесся из-за 
спины гортанный голос. — Может, и время смерти со-
общите?

— Оставлю это вам, Айви, — ответил Иэн, не под-
нимая головы.

Тень упала на тело девушки, и он обернулся к суд-
медэксперту, которая подошла сзади. Затем встал, 
сверху вниз посмотрев на невысокую, чуть выше по-
лутора метров, доктора Уоллард. Та со щелчком на-
тянула латексные перчатки, применив больше уси-
лий, чем требовалось. В свои сорок с небольшим она 
была удивительно стройной. Однако ее манера оде-
ваться и вести себя затмевали потенциальную красо-
ту лица, обрамленного коротко стриженными тем-
ными волосами. Прямолинейность, вспыльчивость 
и ревностное отношение к работе могли оттолкнуть 
любого.

— Еще не закончили?
— Немного осталось.
Иэн знал, что получит множество фотографий этого 

места с разных ракурсов при необходимости освежить 
впечатления, однако снова склонился, чтобы еще раз 
пристально изучить лицо мертвой девушки, и заметил 
нечто странное в изгибе ее губ.

— Кажется, у нее во рту что-то есть, — произнес он, 
протягивая руку.

Айви тотчас шлепнула по ней, будто обращалась с не-
послушным ребенком, и коротко бросила:

— Нельзя. — Затем протиснулась мимо детектива 
ближе к желобу, взяла щипцы, услужливо поданные ас-
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систентом, и осторожно вытащила посторонний пред-
мет из-под языка жертвы. — Бумага.

Майк махнул одному из криминалистов, подзывая 
его.

— Нужен пакет для улик. — Потом обернулся к на-
парнику и уточнил: — Что думаешь?

— Из книги кто-то выдернул страницы, — заметил 
тот.

— Хм, — покачал головой Келлог. — Эй, пакет и яр-
лык, парни. А после не мешайте доктору работать.

Эксперты-криминалисты собрали все веществен-
ные доказательства, которые можно было перемещать, 
и унесли их. Айви методично обследовала мертвую де-
вушку, прежде чем подозвать ждавших в стороне сотруд-
ников. Ассистенты в перчатках подняли тело и погрузи-
ли его на каталку. Оно сохраняло то же застывшее поло-
жение во время транспортировки.

Иэн наблюдал, как на полу скапливается лужица от 
струй воды, стекавших со складок платья покойной, 
предпочитая не смотреть на выверенные движения 
Айви. Он привык к виду смерти на местах преступле-
ний и редко испытывал брезгливость, но почему-то все-
гда ощущал дискомфорт от работы доктора Уоллард.

— Можете что-нибудь нам сообщить? — нетерпе-
ливо поинтересовался Майк.

Она смерила его долгим взглядом, после чего пожала 
плечами.

— Вода затрудняет определение времени смерти 
по температуре тела, но я бы сказала, что это произо-
шло от восьми до десяти часов назад, примерно вчера 
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в обед. Нужно еще проверить содержимое желудка — 
вдруг удастся что-то опознать. Окоченение началось, но 
еще не завершилось. Хотя трупные пятна стабилизиро-
вались: пигментация на ногах говорит о том, что внача-
ле ее убили и оставили на час или два, а затем в нужной 
позе поместили в желоб, до того как тело окоченело. Кто 
бы ни сделал это, он намеренно придал девушке то поло-
жение, в котором ее обнаружили.

Майк кивнул.
— Если просто бросить труп в канаву, он ляжет не так.
Айви бросила на него недовольный взгляд и поджа-

ла губы.
— Верно, не так.
— Могла вода быть попыткой скрыть точное время 

смерти? — уточнил Иэн.
— Не исключено. Хотя существуют и более эффек-

тивные способы. — Судмедэксперт осмотрела место 
преступления. — Хотите услышать мое мнение? Со-
вершивший нечто подобное вряд ли планировал пря-
тать свои действия. Наоборот, он стремился выставить 
их на всеобщее обозрение. Вода означала что-то важное.

— И что же? — спросил Майк.
— Выяснить это — ваша работа, детектив, — сухо 

ответила Айви, жестом сигнализируя своим сотрудни-
кам собираться. Потом посмотрела на Иэна. — Я сооб-
щу больше после проведения вскрытия. Буду держать 
вас в курсе.

— Спасибо.
Он проследил, как помощники-медики медленно вы-

возят из амбара тело, умело объезжая разбросанный на 


